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PROLOGO 

El present! trabajo se basa en la edición especial de 

"Der Heizer"· de··.I'~··ari·~ Kafka', que .presenta collages de Elisaheth 
- .. , . . -

Siefer, quien 'fuer'~ mi:ma:estr'a durante mis. estudios en la faculÍ:ád 
- . ' ' . . ' ' ' . ' . " . -. . . . - . - ' ·. ~ 

de FiÍos9i'ia.,y~'etr~;,;d;,la UNAM. Originalmente "Der Heizer" fue 

publi~ad:.P..d,;A,;'~fs,Ub~iB~Ici que indicaba "fragmento"; hoy 10 cono'-
.--,_., _-, 

cernos~·--~ -~-~ó":~~::·p~_.(j:-.. ~~: ."d:e:. :):a·--.',:I, ove l.á ·Ameri. ka .. 

: ~fa~~i,'mi·,a:tencion en el desarrollo de 

cediera ;.°lla~~'..J<a ¡Í~sar de que lós personajes se 

la obra,que no su-

tornaran activos, 

pues.~s't'tj'~·;no<~.;·~erÚlaoan.hacia un objetivo especifico; sin em

bargb, me i~teresb la acti~ud de los padres del protagonista, KarJ 

Ro.ss'mann ,' en relacibn a la seduccibn de que fuera objeto por parte 

de la sirvienta, asi como la disposicibn de esta para avisarle al 

senador de Nueva York, tio de Karl, de la llegada de este a aquel 

lugar. Tambien, como lectora, me cautivb el adolescente lleno de 

inquie~udes, quien defc:ndiO los derec110s Je u11 trabajador marino 

como si fuesen los suyos propios; tambien detecte los temas que 

aparecen en ella tales como: la opresión, la injusticie, las je-

rarquias, el medio asfixiante, la so]edad, la muerte, la angustia, 

que se present3 casi siempre en sentido individual, y la imagen de 

la mujer prostituida; adem6s considere que estos temas se mante-

nian como una constante en la mayoría de las obras del autor. 

En partjcular el tema del ''medio asfixiante'' me pareciO 

que tenia un vinculo muy fuerte con 1a manera de escribir de Franz 

Kafka, ya que su estilo es simple, sin adjetivaciones, y lo parco 
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de las palabras, que al entrar en contacto con otras, enriquecen 

al enunciado y, a Ja vez, lo hac<:n complejo; por ej.emplo: "[ Karl J. 

ttivo que buscar penosamente, a trav¿s de corredores que doblaban 

sin ces~i ) de un cuart6 vacio donde babia un escritorio abandoria

d o , es e a i e r ~ s' que se su e e d la n sin f. in un u s a otras·',"·~ 

Esta complejidad se ve reflejada en la~ traducciones que 

al español se han hecho de los escritos de Kafka, en especial "Die 

Verwandlung". Renata von Hanffstengel y Federico Patán ejemplifi-

can ~inuciosamenle los problemas de la traducc.ibn: 

Si el traductor no puede encontrar, porque tal vez no exista, la 
exacta correspondencia en su idio1na respectivo, ento11ces el lector 
de la obra traducida no recibe ya el Kafka aut¿ntico y completo ... 
al comparar el texto original en alemán del relato La metamorfosis 
con dos traducciones al Pspnfiul ... nb~0rvamc15 11nn <lisrniI1uci6r1 de la 
intensidad del idioma de Kefke ... Sus frases fluyen sin obstáculos 
l¿xicos o sintácticos. Este fluidez se pierde en espafiol. En parte, 
esto se debe al hechu de que muclias expresiones que son usuales en 
alem8.n no lo son en espniíol ... no es posllJlc Lraduci r a ningUn autor 
con fidelidad absoluta, aunque se trate de un autor con un ler1gua
je aparentemente tan 11oco complicado como Kafka ... y si Kafkn escri
be con un seco apego a los hechos, con un seco apego a los hechos 
escribir~ el traductor, qt1ien, por otra parte, no llenar~ su texto 
con expresiones µropias de su ¡.>als .... po<l.emos conclulr afirmando 
que parece jnfinita la serie de tergiversaciones que a trav&s de 
las treducciones

7
han sufrido los prop¿sitos de Kafka en el conjun

to de sus obras -

Desde el momento mlsmo en que Kafka escribla las prime-

ras narraciones y las presentaba a sus amigos, ~stas fueron incom-

piendidas por algunos dp sus contempor~neos, ya que nuestro autor 

se adelant6 a su tiempo; existe una expresi6n a este respecto: 

"más allá de las fronteras checas, nadie entenderá una palabra de 

1) Franz Kefka, Americe, p. 8. 

2) Renata von Hanffstengel y Federico Patán. u¿ Un Kafka in

completo?", p. 58-65. 
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El vasto material existente en relaci6n a Franz Kafka 

su obra, no me permiti6, en un principio, desta¿ai un .tema que 

fuera poco tratado por. Ja crJtica •. "Der.Heizer" 0 por:•ser. un cuento 

y tambien parte de novela, es abordado por JC)s· es.tud{Osos desde un 

punto d·e vist.a más general;. es ded.X: ¡ ,;:e, ·_1,e,.·t·o,ma ·:en, cuenta como 

novela, y': no. como cuento. Me he propuic~to,;.Pº.~ a~tes dicho, des-

tacar' algunos elemen,tos de esta.narrnci6n que' serán :determinados 

en la parte :Lntroductori·a de.l pr'esente traba.jo, el cual pongo a la 

consideraCi6n del jur.ado. para la emisi6n de un veredicto. 

3) Es una expresi6n de Franz Werfel, escritor praguense, a 
la lectura que hiciera Max Brod del escrito de Kafka: 
"Diálogos". Cf. Klaus Wagenbach, La juventud de Kafka, p. 96. 
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La finalidad de este tr~bajo consiste en analizar las 

partes que esLan conformando el cuento "Der Heizer" de Franz Kafka, 

µorque considero importante senalar qt1e estos componentes se pre~ 

sen tan,. en esta n.arración, en un plano embrionario. En las novelas 

posteri6~es dal iutor Der Prozess y Das Schloss estos compone~ces. 

se encuentran desarrollados a un nivel de ~ayor profundidad y den

sidad. 

~:s;é.{1n~li~i{ permiti,:a hacer resaltar que "Der Heizer" 
• 1.~ ' ._,, ·' • 

es el :~d~~f,~~;;_A~7,f~ff e~.·que se manifiesta la presencia de las inquie

tudes ~n?;:ci.~A-~'t~~ q~.; el autor tuvo durante su juventud. 

~ú~'~e~cef ~specto es el enfrentamiento del critico lite-

rario •'anti:i·'Ta' 'clasificación del género a que pertenece "Der fiel zer" 

pue~ .las técnicas especificas de la creación artística de Kafka de-

terminan q»e las caracteristicas de esta narración sean validas 

tanto pa~a el género cuento como para el de novela. Por ser este 

problema de gran envergadura, me veo imposibilitada a tratarlo en 

esta tesina; la cual es sblo una aproximaci6n tar1to de contenido 

como de expresibn y forma, en la que abordo los puntos que J.lama-

ron más mi atención. 

Las partes detectadas en esta narración están someramen-

te enunciadas, debido a que si cada una de ellas se investigara mi-

nuciosamente, se rebasarian los limites de una tesina. La estructu-

ra de este trabajo consta de cuatro partes: 

1.- Datos biográficos. 

2.- La.obra temprana de Franz Kafka. 
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3.- Elementos de ~a narraci6n. "Der Heizer" y 
; '· _;~ - ::. - - -: -_- " . . ' : 

4.- Referencia· critica de la obr.a di- Fran;'. f:afkn. 

La.·p'r'im'ii'r·a· ·pa.í;te se elabora no s6lo para ubicar al autor, 

ta.ntoen.sti··~8;¿~·~:'t·o·:':h1s·~·6'rico como en su ambiente familiar, sino 
',¿ - . . 

tambH~ ;af·~¡_;~Sli~~y~t ios e1ementasautobiograficas que surgen en 

esta. nBr~~fj.J~~,:~; • 
L~~j~~fo~d·ii'¡:;aite•~e Ü~Úa ala.o~ra temprana de Kafka 

. ---- ·. ··- . ,::;~< :~ -><F_:· :~- ~ ·. . . . . . - .. 
qúe'·,;éi;,.l)•c·tÓr 'tenga· conociÍnie.nt'o de la gestaci6n de "Der para 

, - ·> -, ·_' --·~-'···' ,. ·--- '• '. . 

Heize;r·~· ¿=~;¡;g;;'c::Ü~nto; Cabe .de.stacar que el autor se hizo merecedor 

del u ni.Si/ Vi~ITiio que reci biria en vida por esta obra. 

En la tercera parte, el marco te6rico metodol6gico no 

es ii~~ro~o cin la medida que se trata de un acercamiento a elemen-

tos de contenido y expresi6n del texto; sin embargo, estA susten-

tado en algunos aspectos estructurales del genero cuento y en de-

terminados elementos de anAlisis de fondo forma que plantea el 

metodo estilistico. 

Por óltimo, se hace un comentario de obras de referenci.a 

bibliogrAfica para enriquecer el análi~is que se realiza en la ter

cera parte de este trabajo. 
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1. DATOS BIOGRAFICOS DE FRANZ KAFKA* 

1.1 MOMENTO UISTORJCO, POLJTICO ECONOMJCO Y CULTURAL DE PRAGA 

(1883-1912) 

Franz Kafk~ riaci6 hacia el fin~l d~l siglo XIX eri la ciudad de Pra

ga. La. s.ocied.ad praguense"~o estab·~ .constituida por un solo grupo 

sino por vár'i'os; entre los que.· destacaban los checos. quienes con

for.mab'an «?1• 84% de ios hábitantés. Inconformes con la dominac.i6n 

pollti¿os clandestinos hacia 1895, tales como anarquistas, socia-

listas, comunistas, sionistas, atelstas y nacionalistas; a todos 

les unía el afan por lograr autonomía. 

La vida politica en las universidades fue especialmente intensa 

pues la actividad de Jos universitarios no s6lo se dio en el campo 

político, sino tambi&n en lo cultural, se vio reflejada en la 

proliferaci6n de libros, revistas, periódicos, folletos, volantes 

y hasta en violentas discusiones y disputa~Dentro de este rubro sa-

hemos que solamente Pl 5! de la µoLJbci6n disfrutó de l~ mayor 

parte de la prortucci611 cuJturHJ. Los austrj.aco-germanos alcanzaron 

mejores puestos y salarios, tuvleron acceso a J.a educaciOn y a. l,.,~; 

manifestaciones artísticas. Entre los bienes que conservaron esta-

ban: 

*La informaci6n que se dar~ en este capitulo abarcarA Ónica
mente hasta el ano de 1912 para evitar que los datos poste-
riores a la aparici6n de "Der Heizer" influyan en la apre-
ciaci6n del mismo. 
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Doslujosos teatros, una sal~ de conciertos, dos escuelas se
cundarias, cinco liceos y cuatro escuelas superiores: dos pe
riódicos que aparecian maílana y ta.rde, grandes edificios co
merciales y una activa vida sorial.4 

Proliferaron diversos clubes y asociaciones de todas las ~enden

c.ias. Kafkn JÍP.rteneci(_'¡, entre otras, a la "Liga es.tudian.tiJ" con 

tendencia nacivnalista. Asistió a menudo a .la asoc,iacibn. de la 

"Joven generación" Y a la "Vilem Kllr.ber" donde se tra.taron temas 

poli tic os; se identificó con la "Escuela libre" .po.r su ·tendencia 

a n tic lerica 1. Ese u c hó con :f ;,_ec u .. en éia· conferencias· o.rganiza das por 

el club de los anarquistas ·''Mlai{f~h." ·y hacia 1912 se acercó a los 
. . 

sionistas asociados en e1:C:Jub- 1'Bar Kchba". 

La dir°usi.!in de·publica2±ÍJn·~'·.s··.~~·~o·pagó tanto los pensamientos inde-

p~nd~niistas como .l~s ~bras literarias de las nuevas generaciones . 

. Estas revi~tas dieron a conocer acontecimientos pollticos y cultu-

rales del extranjero, principalmente de Alemania. 

Una de las publicaciones que mis influyó en el estilo de los es-

critores fue la revista Kunstwart, al exigj r autenticidad en las 

obras literarias utilizando para ello giros arcAicos y diminutivos 

de uso popular. Ya en la universidad, a los veinte a~os, Kafka re-

cibi6 por suscripci6n las revistas: Neue Rundsch~u , la cual hi-

zo nive]Ar lo ft1erte influcnci~ rccibl<li1 <l~ lti l~unstv.·art y la 

revista Ametl1vst sobre ljteratura y arte, publicada por su ami-

go Franz Blei. Se volvió asiduo lector del periód1co checo Cas 

cuya tendencia política era el nacionalismo. 

Aparecieron narraciones de Kafk8,escritas entre 1905-1912, publi-

cadas en las revistas: Opale -de temas eróticos-, · Gegenwart" 

4) Egon Erwin l\isch, Marktplatz der Sensationen, p. 85. 
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-temas de. arte y.ctiltura-, Hyperion ."Herde r-Bl!l t ter "A'rka-. . 

die , -,todas de temas generales-; _tambi~n se· üícluy·o,·un articulo 

en el ·periodico 'Bohemia 

En.l.os. primeros a'l\os de haberse integrado el ''cÚculd 

nistas;'s, K.afka asisti.o con regu~arid~d ~hi d~nde,se d:iscü'tieron 

los hechos. inas sobresalientes sobre la prbducció~ ardstica, poli

t:iéa, religi9sa y filosófica; se abordar~n t~íniii~n,temas de indo

le éientifÚo y psicológico. A esta agrupación co~curriO, alguna 

vez, q.uien imp_artiera clases en. la· universidad alemana de Praga, 

Alb~.rt.o _Ein.stei.n ·dando prestigio y brillantez a las reuniones. 

Frahz Kafka fue participe de las inquietudes de la epoca, mantuvo 

lazos con el pueblo checo, con politicos de partido, con diversas 

manifestaciones artísticas e intelectuales, pero su compromiso fu~

damental fue la literatura. 

Fue hasta el afto de 1897 que se fundaron varios partidos con ten-

dencias nacionalistas e izquierdistas como el partido nacional-d~ 

mOcrata, el social-demócrata y el nacional-socialista, los cuales 

hicieron suyas las principales leyes de protección al trabajador, 

en las que se estipulaban aspectos laborales: descanso obligatorio 

en sebado, reducción a la jornada de trabajo de la mujer y la pro-

tección laboral para los menores de ed3d. 

La policía praguense desplegO una continua represión en contra de 

los anarquistas, particularmente debido a sus posiciones antimili-

taristas. De 1911 a 1912 todas las tendencias políticas en Praga 

se vieron unificadas por un fen6meno de carácter econOmico: la ca-

5) Exclusivo para intelectuales de habla alemana interesados en estos 
temas. El centro de reunión fue el cafe "Louvre". Kafka participó 
de 1902 a 1906. 
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restia de la vida. Toda esta agitaci6n politica, social y económi-

ca formo parte del escenario en el que se desarro116 la vida de 

Franz -Kafka. -

+;,':~.;-.~> .. '.; ·~;:_ .~_:;.:: 

~ ;:-~·~.;--.: :.·.·· .::,;·~·.'::/í: ~:;_~~j.~··: 

El matrillÍorr~~;J·íicif·ó;~,ki~ka':'Lllwy originario de la Bohemia meridional 

tuvo c'omd-~-l>~:iºmdg{ri:Í:tó ,; F'~anz o Franti~ek, quien nació el 3 de ju-

lio_ d~\~s~.;S~ fuadr~, Julie L!lwy, hija de un comerciante rico, 

era una mujer trabajadora, abnegada y sobrepasaba a su futuro ma-

rido en educaci6n y nivel económico. En su familia se hablaba el 

alem,n. Habla nacido en Podebrady pero su ninez y juventud la pasb 

en Praga. Ahi conoció a Hermano Kafka quien fuera de una vitalidad 

inagotable y cuyo fisico inspirara miedo al pequeño Franz. Proce-

dia de una familia numerosa y de escasos recursos, lo cual hizo 

que tuviera una infancia dificil. Al igual que Julie, Hermano ha-

bia logrado instalarse en Praga y se ganaba la vida trabajando en 

el comercio. Aprendió el aleman con dificultad y lo hablaba de ma-

nera imperfecta. Lo habla aprendido en la escuela judia de su lu-

gar de origen, la provincia de Wossek. Avido de escalar socialmen-

te, despleg6 una voluntad férrea para alcanzar éxito en los nego-

cios. Se cas6 con Julie L!lwy en 1882 y juntos establecieron una 

tienda de modas, cuyo emblema era la chova, "kavka" en checo. El 

constante empeño de ambos en el negocio les permiti6 dar a sus hi-

jos una esmerada educaci6n, pero no foment6 una relaci6n estrecha 

de la familia por la constante ausencia de los padres atendiendo 

el negocio. 
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Georg, hermario de Franz, nacib en 1885 y dos aRos mis tarde Hein-

rich, quien.es murierón a temprana edad, Estos acontecimie.ntos in-
_: -·.:- '.•. 

fluyer.ori. en :er.:cl'e.~arrol.lo de ·la irit'ancia de Franz tornándola. sci11:.. 

in.S:_titut:riz, a la case de los Kafka, 

la serió~ict:/ri;,úi)· de oÜgen francés, quien representa ria al per

sonaje,·"Br~~:i):d~1'.Xe'n la n~~ela Amerika. La soledad de Franz se vio 
. . . :· ~- ' . . .: 

aliv.iada por .el na.cimiento de sus tres hermanas: Gabriele (Elli) 

en 1889, Valerie (Valli) en el '90 y de Ottla en el '92. 

Franz ingreso a la escuela primaria alemana y poco después tuvo 

una ri~a con sus compaReros, por este hecho la sirvienta de la fa-

milia lo llamó "Ravachol", quien era un conocido anarquista fran-

cés radicado, para ese entonces, en Praga. Esta es la primera re-

lación que tuvo Kafka, durante su infancia, con los movimientos 

político-sociales de su pais. 

Franz hizo el examen para ingresar a la secundaria alemana, fue 

aceptado e inicio sus estudios en 1893. Destacó de entre sus com-

pañeros. En sus estudios estaba incluido el aprendizaje formal de 

la lengua checa, la cual usaba al hablar con su niñera. 

Tambien dentro de este peri oda de formación, influyeron en su ca-

rrera literaria lA~ clases de violin y piano, pues agudizaron la 

percepcibn auditiva de este escritor y fue así como hizo el relato 

llamado "LMrm" el cual se encuentra incluido en su TagebUcher. 

Kafka, en su adolescencia, fue un hijo de familia mimado y rodea-

do de cuidados, lo que le permitía gozar de una especial privacia 

al tener un cuarto para él solo, donde podia dedicarse con tranqui-

lidad a la creacion literaria desde temprana edad. 
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A pesar de que su madre lo recogiera de la secundaria y recorrie-

ran juntos el camino a casa, _no logró llenar el vacio de la presen-
. . 

cía materna y paterna; ya qu·e.é'sú1--c·a~'i- siempre· estuvo- sub.stitUida 

tareas del negocio. ·'. J/ . ·. . · ....•.. .. . 
Kafka iilici6 -~us- •estÜdios ilni;~e-rsitar-Íos en .1901. en la universidad 

alemana_, {a masprestigi:da ·en B~he~ia. En el primer año de su ca

rrera complé~ent6 -su.s estudios co.n .un curso. libre impartido por la 

propia üniversidad; eligi6 las materias de germanistica e historia 

del arte. Le atraia la idea de continuar sus estudios en Alemania, 

cuyas ciudades eran consi~eradas, en aquel entonces, centros lite-

rarios y culturales. Sin embargo, fue su padre quien lo convenci6 

paya que estudiara una carrera diferente a la Germanistica, ya que 

la consideraba improductiva. Ante esta imposici6n Kafka terminó la 

carrera de Leyes y se doctoró en Derecho en 1906, con la mas inten-

sa repugnancia frente a estas materias. 

Ya como abogado hizo su servicio social primero en el tribunal 

regional y posteriormente en el penal. En octubre de 1907 ingres6 

como asesor en la compafiia privada de seguro~: ''Assicurazioni-Gene-

rali" de Praga. Cable la posibilidad de ser tranferido por su com-

pañia a la ciudad de Triest, por lo cual Kafka continu6 por las 

tardes con sus clases de italiano iniciadas desde su adolescencia. 

Por recomendaci6n de su amigo, Ewald Felix Pribfam, pudo cambiar 

de trabajo e ingresar a la compafiia "Arbeiter-Unfall-Versicherungs-

Anstalt fUr das K8nigsreich B8hmen" en Praga, mejorando asi su sa-

lario y horario de trabajo. 

Con el casamiento de las hermanas, los miembros de la familia se 
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empezaron a distanciar, provocando con elló q\le .. ·1.~s.enfrentamien

tos entre Franz y su padre fueran más.frecue·nt'es .. y,.e'ste ambi"ente, 

aunado a todas las iri~uietudes de la epoca·~~e le~preo~upan al 

hijo, iinptilso 'a Kafká ~ tlesligarse cada v·~¿~as 'de su familia. A 

pesar del d i·sCanci amien~o, p¡rd~rb p~~it ivaménte en el el r ecuer<lo 

d~ s1J~ tii; ·ii~gi;'~ied /AHi~<l Lllwy. El primero, un medico rural, 

quien co~t~ba ~~~ unEl ~~;iia experiencia y una profunda sensibili

dad,; i.niiuJo.~e~ su sobrino a tal. grado que este lo plasmo como 

person~·;¡·.' principal de una de sus narraciones: "El medico rural". 

El~hethoda que el tío Alfred, soltero y director de ferrocarriles 

en,Madri~, radic~ra en Espafia, produjo en Franz un deseo por cono-

cercmundo y fue así como inicio sus numerosos viajes que a con ti-

nl.latio~·se ~encionan. 

I.3 VIAJES REALIZADOS POR FRANZ KAFKA DE 1883-1912. 

A veces se piensa que Kafka llevo una vida muy similar a la de sus 

personajes: de encierro, de rutina y de poco contacto con un mundo 

diferente al praguénse; pero sus datos biográficos desmitifican al 

Kafka mártir, humillado por su padre. Franz tuvo la oportunidad de 

desvincularse de la influencia familiar; sin embargo, por su volun-

tad retornaba una y otra vez a sus privilegios de primogénito. 

Las primeras salidas de Praga realizadas por Kafka obedecieron a 

compromisos familiares, de tal forma que en 1889 viajo con sus pa-

dres al pueblo de Wassek, al sur de Bohemia, porque su abuela pa-

terno, Jakob Kafka, habia fallecido. En Triest estuvo varias veces 

donde experimento encuentros amorosos y esparcimiento, pero prin-

13 
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cipalmente descubrió el magnetismo de la personalidad de su tío 

Siegfried. Durant_e,_un ver:ano_ ,va __ C:acionó 'c_on sus padres en 1-a ciu

dad de Roztok._-Ou·o_ -de _sus _v_i_a'j_e_s efect,uado con sus fami1-iares 

fue a ·1á_ edad de _20 ~-fios a 1-a-- dudad de Zalezly • 

Uná . i~~ i"p·~·~n·.·(.e t~-b·e~r·~\Ji:¿·g:~f~·~:.f.~·:e·· ~ tr a 

Praga. Viajó a :!J~:~-~'.d~; ~~I'~ ;c~ns,ultar al prestigiado doctor Lahman; 

en 1905_se inti.r~¿:>eri,:un,·:-sanatorio en la provincia de Zuckmantel 

de las causas para salir de 

para continuarcei~raiamiento. A fines de 1911, Kafka se trasladó 

a un sanatori·o naturista ubicado en Erlenbach, Suiza. Durante el 

trayecto en ferrocarril, Kafka conoció a un orfebre de origen 

judío-polaco quien radicara en Estados Unidos durante dos años y 

medio; esta experiencia quedó plasmada en los escritos de Kafka y 

en particular en su novela Amerika 

Al haber terminado sus estudios universitarios, Kafka se vio libe-

rado de un intenso trabajo intelectual que, en cuanto al estudio 

de Leyes se refiere, lo despreció profundamente. Aprovechó toda 

oportunidad para viajar, a conocer diversas mujeres, frecuentar 

caf~s. bares y cabarets. 

En 1908 hizo una excursión a Stechowit~ y otra con Max Brod a 

Dobrichowitz. Con los hermanos Brod sali6 en varias ocasiones una 

de ellas fue a Riva en el Gardasee. Quedaron a tal grado complací-

dos que repitieron estos paseos. Asistieron a una exposición de 

aviones en Brescia,en donde Kafka animado por Brod, escribió un 

relato de esta experiencia. En 1910 decidieron los tres amigos 

viajar a Paris pasando por Nürnberg y a fines de ese mismo año, 

se fue Kafka a la ciudad de Berlín para disfrutar de actividades 

culturales. Nuevamente en compañia de Max realizó en agosto de 

14 



1911 una saÜda prolong~da haeia Par is, conociendo Í~s principa

les punto,s. turTsticos de. las ciudades de Zurich, .Lu.cE!rna •' Luga.no ~ 

Milán y Stresaj en .esta c.iudád se presento, para:'ese' éntonces, 

Una epidémia de col era, Ante el temor del co.ntagi.o·, ambos amigos 

se trasladaron de inmediato a París. Ahi asistieron a la presenta-

cion de obras de teatr6, exposiciones y conciertos, concurrieron 

a salas de juego y a bu~deles. En junio de 1912 los dos amigos re-

corrieron en automovil Leipzig y Weimar donde Kafka realizo su 

anhelo de conocer la casa de Goethe. 

Por asuntos laborales Kafka conocio numerosas ciudades del norte 

de Bohemia y gran parte de la provincia. 6 Aprovecho cada uno de 

sus viajes para asistir a diferentes actividades artisticas, de 

tal modo que su formación cultural se fue enriqueciendo, 

I.4 CIRCULO DE AMIGOS DE FRANZ KAFKA. 

En plena adolescencia, a la edad de catorce a6os, Franz eligio al 

que seria cóparticipe de sus inquietudes intelectivas, a su compa

ñero de escuela' Oskar Pollak. En él encontro, a pesar de su corta 

edad, al amigo maduro, capaz de escuchar con alencl¿n sus 11arracio-

nes y dar sus comentarios. 

Los primeros escritos de Kafka fueron valorados detenidamente por 

Pollak, quien también lo oriento en la selección de sus lecturas. 

Ambos se suscribieron a revistas y periodicos. La revista Kunstwart, 

caracterizada por un estilo muy recargado, dejo huella en los es-

6) Véase mapa anexo. 

15 



critores asiduos a esta. revista.? En la universidad Pollak ingresó 

a la carrera de tiist'oria .. d,e1· 'arte, mientras· que ·Kafka, en contra 

de su voluntad', se inclinó .por la carrera de jurisprudencia¡ el 

tiempo logró que los ami~9s~se ~istanciara~~ 

Las obras de K~fka que_h~y po~enwsleer las tenemos gracias a la 

visión que Max Brod .tuvo respecto a la trascendencia del escritor 

que nos ocupa. A Brod le debemos la ptiblicación de todas sus nove-

las, de sus cuentos, narraciones, aforismos y cartas,adem6s de sus 

diarios. En una forma tenaz y contundente Brod presionó a Kafka 

para que diera pasos firmes en su producción literaria. La amistad 

entre Kafka y Brod nasió en 1902 cuando en la universidad Max dio 

una conferencia sobre Kierkegard, al termino de ésta, intercambia-

ron algunos puntos de vista. De este primer encuentro surgió la 

gran amistad que no cesaria hasta la muerte de Franz en 1924. El 

trato entre los dos escritores se intensifico con el tiempo, ya 

que varios fenómenos de la época los unian: la confrontación entre 

generaciones, la necesidad de estar vinculados a alguna asociación 

ya fuera cultural, politica o religiosa, y el deseo de difundir 

su actividad literaria a través de publicaciones nacionales y es-

tranjeras. Brod logró estrechar los lazos entre Kafka y los edito-

res más conocidos de Alemania Ernst Rowohlt y Kurt Wolff, quienes 

publicaron varias de las obras de Kafka. Brod también le ayudó a 

superar sus frecuentes depresiones y más tarde llegó a ser su bió-

grafo más fiel. Nos legó la siguiente imagen de Kafka: 

7) Kunstwart, revista quincenal, apareció en 1887 y fue apo
yada por Nietzsche. 
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Era a primera vista un hombre joven y sano ••• sereno, obser
vador, reservado. Su espiritu no se orientaba hacia el in
terAs por lo enfermizo, extravagante y grotesco, sino hacia 
lo grande de la naturaleza, hacia lo que cura y remedia, ha
cia lo sano, ordenado y sencillo. Su trato era amable •.. le 
hacia bien a uno estar con ~l. Hablaba poco; en reuniones 
grandes callaba a menudo durante horas enteras. Pero cuando 
decía algot se le prestaba 111mediata atcncj6n, pues era tras
cendental, "daba en el clavo". Sabla hacer reir a sus amigos, 
de car6cter amable, flexible dentro del rigor de la linea y 

predispuesto a la comprensión de ideas ajenas. 8 · 

Kafka tuvo dos influencias importantes en el campo de lo politice, 

el primero de ellos fue Rudolf IllowJ, quien fuera su compafiero de 

salón y lo motivarla hacia el anarquismo. En los afias de 1897-98, 

Illowf abandono los estudios y asi fue que Kafka quedo como el 6ni-

co portador del clavel rojo, simbolo de comunión con las ideas de 

vanguardia. En el afio en que se inicio la revolución rusa, Franz 

conoció a trav~s de Rudolf Illowt a exiliados rusos, quienes lo 

acercaron a la literatura de ese pais y a las manifestaciones fi-

los6ficas y artisticas. 

Otra de las influencias en la vida politica de Kafka fue la de 

Michal Mares, quien describe el acontecimiento: 

Casi diariamente me encontraba con Al cuando yo me dirigia 
al trabajo. En ese entonces era. empleado de una oficina che
ca ubicada en la misma calle ..• donde vivia Kafka con sus pa
dres •.. teniamos algo en com6n, una corbata negra de lazo .•. 
que estaba muy de moda entre artistas y literatos, y ••• era 
distintivo de antimilitarista, libreveusador y socin1ista jo
ven ..• un dia puse en la mano de Kafka una hoja impresa en la 
que se protestaba por la ejecucion de un editor espafiol ••. Kaf
ka fue a la· reunión· ii"e protesta •.. desde entonces nos hicimos 
amigos y él solia concurrir con frecuencia a las reuniones, 
mitines y conferencias ..• durante mi amistad con Kafka, de 
1909 a 1924' me escribi con él solo en checo' lengua que él 
hablaba y escribia sobresalientemente.9 

B) Max Brod,Kafka, p. 42 y ss. 

9) Klaus Wagenbach, La juventud de Kafka, p. 289-290. 
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Jizchak LHwy, a~tor rus-0, llego a se~ un amigo muy estimado por 

Kafka, aunqtie<la ~mis;~ad e.ntr~ ~'Úos ~;;, calificada por el padre 

de Franz como ... indeseable, ._al respecto decia: "quien con perros se 

acuesta, .con pulga,Camanece". Las representaciones teatrales de la 

compañia jiddisch, complacieron el gusto de nuestro autor, quien 

a menudo asistio a las puestas en escena. Jizchak LHwy, director 

de la compafiia, interpreto, canto y recito piezas cuya presenta-

cion estuvo organizada por Kafka. Este hecho le valio desenvolver-

se ante el público y romper un poco su timidez, al respecto escri-

bio: 

Organicé una velada de piezas de LHwy en el salon de actos 
del ayuntamiento judio, donde pronuncié un .•. discurso intro
ductorio ... Durante dos semanas vivl preocupado, al no lograr 
dar cuerpo a la conferencia. Pero de repente lo consegui la 
vispera del acontecimiento.¡o 

La personalidad de LHwy influyo en dos de las obras del autor, en 

"Das Urteil" fue el amigo del protagonista y en Amerika inspiro 

el último capitulo llamado "Das Naturtheater vom Oklahoma". 

Franz estrecho la amistad con Ewald Felix Pribram, quien se habia 

alejado de la comunidad judia y se denominaba a si mismo ateo, as-

pecto que lo identifico con Kafka. Los dos, junto con otros campa-

ñeros, se asociaron a una agrupaciOn de tendencia anticlerical. 

La gran camaraderia que existia en el grupo de amigos formado por 

el poeta Franz Werfel, el editor de revistas Willi Haas, Franz Blei, 

escritor y editor de la revista Hyperion, el escritor Karl Kraus, 

Berta Fanta, primera mujer que consiguio el ingreso a la universi-

dad Alemana, estimada por sus compañeros y organizadora también de 

10) Franz Kafka, Diario, 25.11.1912 



fiestas y convivencias en su casa, Oskar Baum, escritor invidente, 

Max Brod. y Franz ·Káfka, permitió .tanto: ·eF.desarrOl.tO intelectual 

del grupo ·por medio de la válOracfón.de 16s.escritos literarios - .. . 

de cada úrio de ·e.~los, como el'de;arroilo afectivo de sus integran-

res ~sistienci6 ª centros nocL~r ~··.~a f.és ·can La n tes, rea 1iza11 do. 
.. . . :,:_,:· .. :·-.---. -

représ.,ntaciO.nes teat.ráles' a·.,nivel familiar y organizando viajes 

y otros' eventos sociales·;·. Esta·· generación de contemporáneOs se des-

envol"vió en tres ·vertientes: la creación y divulgación critica de 

artículos a través de publicaciones. 11 

Kafka conoció a mujeres diferentes en este periodo de 1883-1912. 

Primeramente convivi6 con su niTiera, con la institutriz y con la 

cocinera de la casa; con las hermanas a las que salia leer sus es-

critos en voz alta. En sus viajes de visita al tlo Siegfried alter-

nó con varias muchachas, entre las que destacó Edwig H .• quien se 

decía anarquista y con la que Kafka mantuvo correspondencia. La 

primera relación sexual de Franz fue a los veinte afias. Se relacio-

nó también con mujeres de cabarets y con actrices. "Hochzei tsvor-

bereitungen auf dem Lande" fue producto del recuerdo de una relación con 

una mujer de provincia. Por otro lado, Felicc Bauer, quien animó 

y alegró no sólo la vida de Franz, sino que produjo en él una ac-

titud sobria para incrementar su producción literaria, fue una mu-

jer franca y liberal. Procedía de la clase media y seguramente te-

nia el propósito de casarse. Esto asustaba a Kafka pues mantenia 

la idea de que debla ser absolutamente libre para trabLjar. 1 2 

ll) Fueron escritores, editores y criticas. Vease inciso "A" 
de este escrito. 

12) Idris Parry, "Canetti sobre Kafka'', p. 9. 



Elias Canetti habla sobre la relacibn entre Kafka y Felice Bauer 

en su obra: El otro proceso de Kafka 

Kafka conocib a Fclice una noche en coso de los podres de su 
amigo Max. Fue la primera vez que 1 a vi o, y no vo] vió n verln 
hasta siete meses más tarde; aunque la correspondencia que se 
inicjb unas cuantos semanas despu~s de cor1ocFrla se volvi6 
muy intensa. Kafl'o le escrjt,fa ur10 vez al dJa; algunas veces 
dos, y podría decirse que la forzb a cor1Lestarle casi cor1 
igual frecuencia. La noche que lo conocib, Kafka llevaba el 
manuscrito de su primer librCJ, ''Contemplación''. Queria revi
sar el manuscrito con su an1igo Brod, y luego llevarlo con su 
editor alemán. El hecho de que tuviera en su poder este manus
crito¡ de que hubiera algunas fotografias de un viaje a Weimar 
que habia realizado unas semanas antes con su amigo; de que 
pu rl i era m os l r ar c s t c1 s fo t <1 gr a f J n s s r1 li re J a mes a y h n l) l a. r e o n 
Felice sobre ellas, moliv6 su ncercamie11to con ella de inme
diato.13 

Felice le daba fuerzas y animo a Kafka para producir las narracio-

nes que estaban latentes. Este acercamiento influyb para que apa-

reciera en diferentes figuras literarins y solamente de se¡1tiembre 

a diciembre de 1912, Kafka escribib mas de 400 cuartillas y unas 

60 cartas. Concluyb varias obras y escribi6 otras de las cuales 

se hablará en el siguiente capitulo. 
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11. LA OBRA TEMPRANA nE FRANZ KAFKA (1904-1912) 

El per:l.odo.·más ~i::o.Hfei~··para la'.edición de las obras literarias 

de. F~an~Ka'rká c~~pi::ende i~s años de'.1909 a 1912. Todas estas na-
'_; -. ·.: .· -_, - ·.: º.-·'. ·- . - : - . ·.~:·. ~ ·- .... ,-~ - " -· ,/. - ' . 

rraéi~nes(s~ dieron a 2onocer a través de publicaciones peribdicas. 

Los.primf!ros ~~i'ai:os ~os es~iihió el autor cuando cúinplió catorce 

años de e.dad y se sabe ' por medio de s ti diario y sus c n r tas ' que 

algu~o• escritos fueron destruidos por él. 

El texto mAs antiguo conocido hasta ahora data del affo 1904-05 y 

se refiere a "Beschreibung eines Kampfes"
14

, Max Brod lo halló en su 

propia blblioteca en uno carpeta que contenía tambi~n dibujos ela-

borados por Kafka, cartas y proyectos de trabajo. Del relato mis-

mo existen dos versiones, ambas cuidadosamente pasadas en limpio, 

el autor no pensaba publicar el trabajo; sin embargo,dos frngmen-

tos del escrito aparecieron en 1909 en la revista Hyperion: 

"Gesprllch mit dem B!!ter" y "Gespr!lch mit dem Betrunkenen". En 1905 

Kafka envió a la revista Opale el poema titulado "In der Abendlichen 

Sonne" y otro poema, incluido en las obras completas, se llamó: 

"Aus dem Grunde der Erm!lttung"l.~sta faceta del Rutor <:nmo pneta ha 

sido poco estudiada. "Hochzeits=.rorbereitungen auf dem Lande" es 

una novela incompleta, cuyos primeros manuscritos se entregaron a 

Brod en 1906 y fueron publicados en la Neue Rundschau hasta 1951. 

La obra "Betrachtung 11 consta de narraciones, de las cuales ocho 

14) Unica obra póstuma completa. 
15) Se escribió en septiembre del año de 1912. 
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se mandaron a la revista Hyperion
3 6 

y una más
1 7 

al periódico Bohemia. 

Otro texto incluido en este periódico fue"Die Aeroplane in Brescia", 

probablemente la primera descriµci6n de aviones en ~a literatura 

germana.
18 

Tambien com_o experiencia de un viaje_a P_aris en 1911, 

Kafka y Brod escri ble ron como coautores Una .nov.ela· ·que n.o Uegaron 

a concluir; no obstante, la revista Herder Bl!ltter publicó el pri-

mer capitulo conocido con el nombre de "Richard únd Samuel". En esta 

revista, eri octubre·_ de 1912_, se dio a conocer "G.rosser L!lrm", 
19 

que representó las condiciones acústicas ~e la casa del atltor. El 

"Discurso sob.re la lengua Jiddisch",. en. ap.oyo ·a las representacio-

nes teatrales de Jizí:hak LHwy, 16 ~s~ribió Kafka en ese ano; tam-

bien 1 as obras : "Dei He i z e r "
2º Y "Da· s U i t_ e i 1 11 

¡ esta ú 1 tima "escrita 

de un solo tirón en la noche del .22 al 23 (de septiembre), desde 

·las diez de la noche hasta las seis de la mañana" 21 , la dedicó el 

autor a Felice Bauer. Más que cuento, nuestro escritor consideró 

a"Das Urteil"un poema y le proporcionO satisfacciones como ninguna 

otra,
22 

fue editada en forma de libro en 1916. "Die Verwandlung" la 

inicio Kafka en noviembre de 1912 e hizo una lectura para Oskar 

Baum de la primera parte de la obra, Brod, que estaba presente, 

16) "KJ eider", "Die B!:iume 11
, "Der Fahrgast'', "Die VorUberlaufen

den", "Der Nachhauseweg", "Zerstreutes Hinausschaun" y · · 
11 Der Kauímann". 

17) "Zum Nachdenken filr Herrenreiter". 
18) Paul Raabe,Franz Kafka und Franz Blei Symposium p. 89 
19) Tambien se le conoce con el nombre de "Ruidos" 
20) Se trata del primer capitulo de la novela América. 
21) Franz Kafka, Diario (1910-1923),23.lX.12. 
22) "Esta narración ha salido de mi como en un autentico par

to~ "Sólo asi puede escribirse, s6lo en un contexlo asl, 
con esa total apertura del cuerpo y del alma .•• Muchos sen
timientos ••• como por ejemplo la alegria de estar hacien
do algo hermoso para la Arkadia (Anuario de poesÍE.) de Max". 
Franz Kafka op. cit. 23.IX.12. 
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encontró la historia magnifica
23

, ésta apareció primero en la re

vista Die weissen B1Htler y poco deipués como libro en el afio de 

1915; en relación a la cubierta de "Die Verwandlung" Kafka opino: 

Para la ilustracion, resulta que se me ha ocurrido, dado que 
Ottomar Starque será rcalmrenle el ilustrador, que quizas esté 
en su deseo querer dibujar el mjsmfsjmo insecto.~Esto no, por 
favor! El insecto mismo no puede ser dibujado. Ni tan sólo 
puede ser mostrado desde lejos. Si pudiera proponer alg6n tema escogerla: 
los padrei y el apoderado ante la puerta cerrada, o mejor to
davia: los padres y la hermana en la habitación fuertemen~e 
iluminada, mientras la puerta hacia el sombrío cuarto conti
guo se encuentra abierta 24 

Este periodo constituyó para Kafka un camino lleno de inquietudes, 

siempre en la búsqueda y la observación de acontecimientos socia-

les; para el, 1912 en particular, fue importante porque logró edi-

ter la mayor parte de sus trabajos. 

II. 2 LA OBRA "DER HEIZER". 

La narración "Der Heizer" fue concebida por Kafka desde el pri-

mer momento, como parte de una novela, muy probablemente en septiem-

bre de 1911; con esta idea Kafka asistió, después de un año, a una 

conferencia del critico socialdem6crata checo Frantilek Soukup, 

cuyo tema a desarroJ.Jar erél sobre: ''America y sus trabajadores". 

Este hecho confirmó el deseo del autor por escribir una obra, don-

de la acción transcurriera en Norteamérica. La imagen que de este 

lugar tenían los europeos era falsa, ya que se pensó en habitantes 

23) Chris Bezzel, Kafka-Chronik, p. 38. 
24) Carta de Kafka enviada a la editorial Kurt Wolff el 25 

de octubre de 1915. 
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con derechos y priv.ilegios otorgados por l.as leyes de un estado 

con id•js jbvenes y libertarias; pero, en la realidad la sociedad 

norteamer.ic~ana :se caracterizaba por la deshumanizaci6n a traves 

del siste~a capitalista; lo c.ual Kafka iba a mostrar a lo largo . . '.· ., . .· 

de su ·nove fa: El npmbre .c¡ue le d.io a los primeros esbozos fue:"D:'r 

Versc.fio,ll'ene''., 'f solia referirse a esta obra de la siguiente manera: 

La histbri~ que estoy escribiendo, y que está planeada hacia 
l~ infinito, se titula, para darle una idea provisional, 
<<El de$jparecido>~. y se ~esarrolla exclusivamente en los 
Está.dos Unidos de Norteamerica 25 

El diaiio de Kafka se volvi6 un instrumento insustituible, ahi 

quedaron .gran parte de sus escritos y "Der Heizer" no fue la excep

cibn; en se~tiembre de 1912 pas6 en limpio el texto a6n sin titu

lo. Pata octubr~ tenia concluido el segundo capitulo de la novela 

y lo mostró a Brod para que lo corrigiera. En no\·tembre de ese año 

habian quedado concluidos clnco capitulos. En los primeros meses 

de 1913, el autor abandon6 la novela; por conversaciones que sos-

tuvo Kafka con Brod sabemos que: 

... esta novela era mas esperanzadora ... que todo cuanto habla 
escrito ... e 1 cap 1tu1 o in con c 1 uso sobre «e 1 te a t ro natura 1 de 
Oklahoma» habla de ser la parte final y terminaria de manera 
conciliante ... su joven protagonista volverla a encontrar en 
ese teatro casi ilimitado la profesi6n, la libertad, el apo-
yo e incluso, a sus padres y a su misn1a tierra patria 

26 

El primer capltulo, de esta novela aun sin nombre, llamado "Der 

Heizer" se publicb en mayo de 1913. 

Se trata de un libro mio muy breve, tiene cuarenta y siete 
páginas y se ti tu 1 a El fogonero . Un f r a g mento . 2 7 

25) Carta de Kafka a Felice 11. XI. 12 
26) Franz Kafka, America, p. 318. Conversacibn del autor con 

Max Brod, 1913. 
27) Carta de Kafka a Felice l. V. 13. 
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Desde Leipzig el editor Kurt Wolff le envi6 a Kafka el relato im-

preso, éste se admir6 de la presentaci6n del libro y escribi6: 

Cuando vl la ilustraci6n « a propuesta de F'ranz \ler fel, en 
la sobrecubierta de El fogonero se reprodujo un grabado del 
siglo XIX, que mostraba una vista del puerto de Nueva York>> 
al principio quedé sorprendido, pues en primer lugar me con
trade~ia a mi, que habla descrito el Nueva York más ultramo
derno; en segundo lugar era demasiado hermosa 28 

El escritor se sinti6 satisfecho por la edici6n de''Der Heizer" y 

la crltica, en este periodo, se mnnifestO en diversas direcciones, 

sobre este fragmento de novela, Stanislav Neumnnn
29 

publica en la 

Kommunistická Revue en 1924: 

'Kafka fue un espiritu delicado que vio con profundidad la 
estructura de la sociedad actual y que supo comprender las 
injusticias; am6 a los oprimidos y zahiri6 ásperamente a los 
ricos, de una manera bastante comp1 icada, pero eficaz. Los 
lectores de la revista Kmen (La piedra), recordan1n segura
mente con admiración su narraciOn "Der Heizer" 

30 

La novela incompleta, Amerika, como la conocemos ha}', fue publica-

da en MUnchen por Max Brod en 1927. Ante la concepci6n primera de 

Kafka de escribir una novela y el resultado real de dar a conocer 

una parte del escrito, que funciona de manera independiente con10 

cuento, planteo la hipótesis que se desarrollaré en el siguiente 

capitulo. 

28) 
29) 
30) 

Carta de Ka f ka a K u r t Wo 1 f f , 2 5. V • l 3 • 
Escritor y editor checo, contemporáneo de 
En Kmen , revista checa publicada por S. 
traducida por Milena Jessenskala, 1924. 
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II.3 "DER HEIZER" EN.ALGUNAS OBRAS DE CRITICA LITERARIA. 

·- ~ . . ,,~'.: ; .. ' ·. ::~.:::~ ''.:·_,:'.· ~-:. -.::: 
· · de los li-

::::. :::::t:iJ~~::::f~I~:·~f·::a.¿:~:tt::roª;::~ª /que ... ofrecen un pa-

nora~a. s6ti'i~i ~'.iiurt~~tr~b~jós d~d:ic~dÓs al\afka. Está dividido en 

tres grupOs( 

NUDELS!~E·;~R. Sergio. Franz Kafka. Conciencia de una época. Escri-

to~, ~i6grafo y crlLico literario mexicano,ha analizado les 

o.bras de Kafka durante varios años; con pr6logo de Ram6n Xirau i

nicia su libro con una cronolo.gia de la vida y obra del escritor~ 

ubica a Kafka dentro de la actividad literaria de su tiempo 

para despu~s poder analizar la obra en general del autor. En 

este escrito, Nudelstejer hace resaltar que ºla angustia", 

"la autoridad", "la injusticia" y 11 la soledad" son una cons-

tante en la producci6n artística de Kafka; asl lo va demos-

trando especialmente en Der Prozess, Die Verwandlung, Das 

Schloss, Amerika y otros cuentos entre los cuales no se in-

cluye a "Der Heizcr 11
• Tampoco aparece comentado como parte de 

novela durante su anAlisis, puesto que Rossmann, en Amerika 

sólo es valorado cuando ya se encuentra ''sumergi.do en la eran 

urbe''. Nudelstejer da un apartado especial para el aspecto re-

ligioso que aflora en la obra de Kafka, refiriendose siempre 

al judalsmo. Sin embargo, en "Der Heizer" s6lo aparecen en 

dos breves pasajes, imágP.nes de la religi6n cat6lica. La rela-

ci6n que Kafka tuvo con esta religi6n no se pudo localizar 

durante el estudio de la biografía. El análisis de estos ele-
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mentes dentro de la narracion, solo llevaban a supo~iciones, 

por lo que se prefirio no desarrollarlo,; Un aspecto d_e _la obra 

de Kafka estudiad,o_-pór- casi <todos l_os c/Hicós- E!'s _la _relacion 

entre K-af_k? ·y su-. padre. Nude~stejer tainbien :fó- analiza seña-

lando dos fa¿etas de-est~ relación; una es la c6nfrorita~i6n . 
. :' '·.' ... : . · ... ·: ~ --- ·-\ -~···::-

ge r¡ e r a~_i()n~,l .• que río dista de ser reflejo _del ambiente poli-

tico'-socÍ_a·f de-:BU; epoca, como quedo especificado en el primer 

capitulo de esta tesina; y otra es la faceta psicologica que 

parte desde la infancia de Franz. Nudelstejcr la presenta ha-

ciendo una comparacion con la niñez de Flaubert. 

El libro: Franz Kafka. Conciencia de una epoca termina con 

una valoracion de~as obra~escritas posteriores al año de 1912 

y se realiza la valoración a trav6s de las Cartas a Milena. 

FLORES, Angel (comp.) Expliguemonos a Kafka. Con un prologo dedi-

cado a la biografia de Kafka, el puertorriqueño Flores presenta, en 

ocasiOn del centenario <lel escrttor, tres escritos: ''Das Urteil", 

"Die Verwandlung", 11 Hungerküsntler 11
• Varios autores, adem<is de 

Flores, procuran ampliar los diversos ángulos de interpreta-

cion de la obra de Kafka. "Das Urteil" esta explicada a traves 

del psicoanblisis, simbolisn10 religioso, la ironía, el senti-

miento de culpa, uso de elementos tem8ticos. "Die Verwandlung" 

esta catalogada por F.D. Luke como "el mas largo de los cuen-

tos: una novela dividida en tres capitulos, en los cuales, 

como a ~ravés de tres actos, se mueva la narración en suave 

curva dramatica" p. 135. Traduccion del ingles: Ma. Luisa Puga y M.R.P. 

Tambien se habla del padre como figura relevante, "aqul el pa-

dre es menos un individuo que una institucion social y religio-
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sa". No se hace referencia ~ la novela Amerika ni a "Der 

Heizer", lo. qué muestra ·que e.stas obras .no han tenido la 

atenci6n que merecieran. 

IZQUIERDO, Luis. Conocer a Kafka y su época. En este libro se abor

dan l¿s obras: Amerika, Der Prozess y Das Schloss. Se incluye 

una amplia bibliogr;afia. Este critico español indica en su libro que 

"la suerte de Kafka, en castelJ ano, va ligada a ediciones ar

gentinas". La editorial Emec& fue publicando el legado comple

to de las obras de Kafka. De esta afirmaci6n de L. Izquierdo 

se desprende que los lectores latinoamericanos conocemos la 

obra Amerika y pocos están familiarizados con el cuento "Der 

Heizer" como un ente separado de la novela. 

Por otro lado, Izquierdo define lo "kafkiano" y comenta obras 

como: "Hungerkllnstler", 11 Die Verwandlung" "Betrachtung". 

Sobre Amerika profundiza en los capítulos 7 y 8 y generaliza 

diciendo: "al iniciar Kafka su novela América, no ha sedimen

tado todavía lo bastante sus vivencias conflictivas con muje

res". El critico subraya algunas imperfecciones en la traduc

ci6n, principalmente en lo que se refiere a Norteam&rica o a 

cosas norteamericanas. Valora la espada en relaci6n a la an

torcha e indica:"la espada es el emblema de la divisi6n o 

agresi6n mientras que la antorcha simboliza la esperanza". 

Hace referenc~a a las ventanas como ''llamadas o enigmas obvios 

si no hay vida junto a ellas". 

BORGES, Jorge Luis. (Selecci6n y pr6logo) El buitre. Franz Kafka. 

Borges se ha distinguido por las numerosas traducciones al espaffol 

que ha hecho de los más renombrados escritores extranjeros, entre 
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los cuales destaca Franz Kafka. De él opina respecto a la de-

saparici6n de •us 6bras poniendolas en manos de su amigo Max 

Brod: ~afka s6lo anhelaba desligarse de la responsabilidad que 
' . 

una obr"a impone. befi·ne la labor de este e".scritor .'como una 

parábola, cuyo tema es la reJ.ac.i6n m'ora1~·del· individuo con 
' ,·,,,_;. ·. , 

la divinidad '.Y con su incoínprensi ble· ·uni'vers.o. Tambien abar-

ca Borges el tema del judaismo en las obras de Franz Kafka. 

Dos ideas rigen la obra de Kafka: la subordinaci6n y el infi-

nito. Existe la jerarquia y esa jerarquia es infinita. Sobre 

la novela Amerika el escritor argentino explica esta jerar-

quia infinita: "Karl Rossmann, héroe de la primera de sus no-

velas, es un pobre muchacho alemán que se abre camino en un 

inextricable continente; al fin lo admiten en el gran teatro 

natural de Oklahoma; ese teatro infinito ... " Habla también de 

las novelas Der Prozess y Das Schloss ; "Beim Bau der chi-

nesischen Mauer" en donde aborda J.o infinito. Para Borges el 

argumento y el ambiente son lo esencial en la obra de Kafka, 

no las evoluciones de la fábula ni la penetraci6n psicol6gica. 

De ahi la primacin de sus cuentos sobre sus novelas. 

Al segundo grupo lo constituyen escritores extranjeros traducidos 

a nuestro idioma y reconocidos en el mundo hispanoparlante. 

CANETTI, Elias. EL otro proceso de Kafka. Canetti toma como base 

de su ensayo las cartas enviadas a Felice Bauer por Franz 

Kafka entre los años de 1912 a 1917. Comenta aspectos biográ-

ficos, recuerdos y, fundamentalmente, los pensamientos de 

Kafka expresados en sus diarios. Canetti hace un paralelismo 

entre el compromiso que sostien~ Franz con Felice y la reper

cusi6n de este compromiso con la estructura de la novela Der 
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Prozess. También sostiene que "la tuberculosis, verdadera o 

supuesta", llevará a Kafka a una especie de suicidio futuro, 

pretexto que le permi~irá romper su co~ptomiso con Felice. 

Canetti expr.es.a sus .. comen.ta:r:Í.:cis de .ma.nera muy generaliz.ad<i 

sobre las obr~s .de ~af~~ y. no incluye bibliografia. 

LANDSBERG~LUKACS~SAVAGE.~Tre~ ~ns~vos fiÍosóficos sobre Franz 

Kafka. Tres fiiósofos ,;parecen reurii.dos en la editorial Los 

Insurgentes. Paul :LoUis Landsberg analiza desde el punto de 

vi.sta ·de la "verosi.militud" la estructurn de Ja narración 

"Die Verwandlung". Otro de los ensayistas, Georg Lukács, ana-

liza la obra de Kafka desde una perspectiva del realismo cri-

tico, en esta edición el articulo de Lukács se llama:"¿Thomas 

Mann o Franz Kafka ?" en donde afirma de manera muy general la 

situación de Kafka en relación a su ambiente social y cultural 

en Praga. Relaciona la producci6n artlstjca del autor con una 

actitud de decadentismo y lo califica de sólo "interesante". 

Cabe destacar que en este ensayo no están mencionadas ninguna 

de las obras de Kafka; no obstante, menciona nombre y obras 

de otros escritores incluyendo algunos escritos de Thomas 

Mann. 

D. S. Savage en su articulo "Franz Kafka. Fe y vocación" sitúa 

a Kafka según la posición que han tomado los críticos y especi-

fica que está dividida en dos puntoR: los primeros, califican 

a Kafka como genio religioso y como artista consumado; y los 

segundos lo ubican dentro del psicoanálisis como una persona

lidad sicopática y a su obra la califican llena de obsesiones. 

Savage comentaobras de Kafka como: "Brief an der Va ter", ~ 
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Schloss , "Beim Bau der chinesischen Mauer" y "Das Stadtwappen". 

Aborda temas como el temor,· la autoridad, la fe· y l.a vocación. 

Sobre ncl.\ieias, unicament.e inenciona ·Amerika. 

Las traiucclones-de estas 6br~s son de Ulalum~ I. de Gonzalez 

y ia edieibn'-de .196{. Este escritor sólo menciona la 
. .".:. ' .. ··. ,"··· .' ._,.. ' .'. ·. ·.· . ' 

Amerika;·si~ profundi;cir ... ~su fritica: 

novela 

El,(erC.~~;gru'p~ esbl compusto por obras de escritores alemanes 

de~ic~.ids:>~l ~Stüdio profundd d.e los escritos kafkienos. 

BíNriER, Hrirtmut (editor y compilador). Kafka-Handbuch. Esta obra 

es de referencia obligada para cualquier investigación que se 

pretenda realizar en torno a Kafka. Históricamente hace refe-

rencia a la Praga de fines de siglo, contiene información bio-

grafica del autor, compila obras directas del autor y hace re-

ferencia a la critica sobre las obras tempranas, sus cuentos, 

sus novelas, cartas y diarios. 

NEUMANN, Gerhard. Franz Kafka. "Das Urteil''. Text, Materialien, 

Kommentar. Es un estudio monografico que reliza Neumann acer-

ca de la obra "Das Urteil 11 y e] contexto histórico de esta 

obra. Hoce referencia <l~ la crlllc.:i de: los contcmpor8ncos n 

Kafka y ubica al autor en su contexto histórico. Realiza un 

analisis de la estructura de esta narración y como punto fi-

nal, Neumann agrega la interpretación de la obra en relación 

a principios idealistas, materialistas, estructuralistas y 

de la metahermenéutica. Presenta una amplia bibliografía so-

bre Kafka en general y acerca de "Das Urteil" en particular. 
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La bibliografía h~ita aqui ~omentada c~nt~ene varias obras de 

Kafká; entre las q~e·: ap~réce Amerika y algunas alusiones a "Der .. - . - ... ·,·--· ·, 

Heizeru. S1e';p~ede ~'¡:i;.eci~r.. c¡~E! ¡'Der Heizer" es una obra poco tra

tada po~:'1~s'ér).p'ftoi.y.;h~.s.ta•.éste. momento, no existe un estudio 

monográf ic~.~~o~b~~'' ~~~~ c·u én to como el de 1 a narra e i bn: "Das Ur t ei 1". 
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III; ELEMENTOS DE.LA NARRACION º'EL FOGONERO". 

,- ·¡ • ,·,·:_ • - , 

Kafka considerb q~e .;Ia actfvidád literaria debia real.izarse de una 

sola vez,· ~s -d~cir, en ull.}~J~{mo~ento , 31 
Tratándose de una narra

cibn como ''Der' H'~;,i~~;,~~~i~ a~·ii{~d pohüc"a se refleja en la orga-
. ··:.. .- :·~ :·, ~ ·~·:;. 

ni za c.i ó n sólid~ de fo.do;.:: .. s'u~ c;,mpollent'es, los cuales se entrelazan 

muy é,strecham~nt:e'. dd~ ~·~ll;o,.'.deL,; elementos que conforman esta 

na r racibl1, tales. cqm'ó:,:-las ·.est r u'C: turas na rr él ti vas. 1 os plan os de 
.. "·' · ...... 

espacio-tiempo, los, ~l~~ento; si.ntácticos y semánticos, los temas, 

los personajes y la descripción, existen en el texto no en cuauto 

a campos separados sino: como unidad integradora de la obra, de ta 1 

manera que solo podrán distinguirse en un proceso de absLraccion 

y análisis. 

III.1 ESTRUCTURA DEL CUENTO. 

El cuento está estructurado,siguiendo la continuidad de su trama, 

en tres etapas fundamentales. 

lº El arribo de Karl Rossmann al puerto de Nueva York. 

2º La defensa del fogonero por ~nrl Tiuss111a11n ante el capitón. 

3° La separacion de Karl y el fogonero. 

Estas tres secciones se encuentran unidas por pequeños eslabones 

que permiten conocer la evolucibn del protagonista principal Karl 

Rossmann. Con este desarrollo, m~s que conmovernost el autor tien-

31) "Esta historia •.• la he escrito de un solo tiron .•. solo 
asi puede escribirse, sólo en un contexto asi" Diarios 
23 de septiembre de 1912. 
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de a asombrarnos. rec:urriendo a diferentes técnicas que posterior-

. T l·d·.:. ·P·o·r el mo'men·t·o s'e t.rat'a de·abo.;r.dár·ca'dauna mente ser~n sena.a as.... . . _ .. 

de la·s eta.pes mencionada~. •.e • • · 

1 °) El ~arraf:ci c:on; el qúe ~~)n}~iaf~'~l fogoriérl)" é.s ·conciso Y 

denso, ~;,v:uelv~ al I~c:~b¿ en· ei>'.p~·sú~ .aiJsoluto que ;;iviº el per

sonaje Kai;.1 RossÍnan~>'~iri ~~;{i2~'2ianalguna• no~ enteramos de la 

seduccion y p~J-tjuÍ.~e.~~'.~·~d~ié~cente fue enviado a América por sus 

padres. 

La densi.dad de··¡~· :in'.Í:~r~acion., en este primer parrafo, no permite 

que el lector la~conserv:e integra en su memoria. Generalmente la 

introducci6n a un cuento es mucho más sencilla, pues esa caracte-

ristica de la narrativa tradicional fue revolucionada por Kafka, 

quien acumula demasiada carga semantica en las primeras lineas de 

sus narraciones. 
32 

Para unir la primera etapa con la segunda, el autor recurre al 

acercamiento de los dos personajes principales, quj_enes se encuen-

tran distanciados debido a sus diferencias generacionales y sus 

respectivas concepciones del mundo. Este acercamiento provocara 

en el fogonero una actitud de simpatía y de ~roteccion hacia el 

adolescente, y en Karl, la caJ.ma a su angustia al ser afectuosamen

te acog~~o."dDOnde hallaría yo eJJ estos momentos un amigo mejor?" 

2°) Esta segunda etapa de la narración, la defensa del fogonero, 

se puede considerar como el n~cleo que rige a los demas elementos 

32) Deleuze-Guattari, Kafka. Por una literatura menor, p. 30 
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de la estructura' En este nucleo domina además, el objetivo temá-

tic6 del cuento ~ue es la busqueda de la justicia como una verdad 

imperativa. Así .10 manifestó Kafka en una carta dirigida a Felice Bauer: 

Sólo el ¡irjmer capitulo (refiriéndose n "El fogonero") habla 
nacido a partir de una verdad interna, mientras que todo lo 
demás, exceptuando .•. algunos pasajes cortos y grandes, había 
sido escrito en recuerdo de un sentimjento grande.33 

También el autor lo pone en boca del personaje Karl Rossmann: 

-Pero debes defenderte, decir si o no; pues de otra manera 
la gente no tendr' ninguna idea de la verdad-. P: 39* 

Du musst dich aber zur Wehr setzen, ja und nein sagen, sonst 

ha ben doch die Leute keine Ahnung von der \1ahrheit. p. 28 

La defensa del fogonero por Karl Rossmann ante el capit6n presenta 

varios momentos que son los siguientes: 

a.) La impotencia del fogonero para poder plantear su queja con cxito. 

b.) La intervención en forma ex abrupta de Karl haciendo suya la 

causa de su amigo como trabajador. Dirigió un discurso con el que 

pretendía llegar a todos pues "parecia mucho m6s probable que se 

hallara un justo entre todos ellos juntos, y no que el justo fue-

se precisamente el cajero mayor" p. 20. 

c.) La ineptitud del fogonero para ganar la defensa le ocasionó 

el que Karl llamara su atención ya que sólo cansó a su auditorio 

al exponer un triste amasijo de quejas 

d.) Ante el fracaso del fogonero, Karl intentó, con la maxima ha-

hilidad posible, rescatar la causa de su amigo, pero lo unico que 

33) Carta de Kafka a Felice. 9-10.III.13. 
*Todas las citas en español pertenecen a la editorial 
Alianza y las citas en alemán a la editorial Fischer. 
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consiguio fue él 'distanciamiento enti-eainbós. Se arrepini:io p<H 

no haber planeadó la defensa: 

~Por~~&. al venir, no•habia discutido con el fogonero un 
plen de guerra preciso¡ en vez de entrar tal como lo hablan 
hecho en realidad, con una funesta falta de preparacion ... ? 
p. 27. 

Warum hatte er auf dem Herweg mft dem Heizer nicht einen 
genauen Kriegsplan besprochen, statt, wie sie es in Wirklich
kéit getan hateen, heillos unvorbereitet einfach dore einzu
treten ... ? p. 19. 

Kafka manifiesta una gran empada por los criados y los cmpJeados 

en toda su obra, pero la actitud que tuvo Karl Rossmann durante 

la defensa del fogonero, no se repite en ninguna olra narracion del 

autor. 

La presencia del senador, tia de Karl, es un recurso que utiliza 

Kafka para unir la segunda y tercera etapa. En el momento en que 

todo estaba perdido para el fogonero, el interes de las autorida-

des del barco se canalizo hacia lo que relataba el tia referente a la seduccion 

que habla sufrido el adolescente. Karl, una vez reconocido por los 

otros como el sobrino del senador, abogo nuevamente por el fogone-

ro. Pero su intento se malogro, porque el protagonista terminó 

por doblegarse ante la autoridad y el prestigio del tio. 

3~) El aspecto racional del relato tuvo su culminacion en la segun-

da etapa, y en el desenlace el cuento se encuentra el clímax del 

aspecto emocional. Solo hasta este momento el lector puede recono

cer la presencia del afecto homosexual desarrollado entre los per-

sonajes principales. 

Y lentamente, (Karl) sumido en tales pensamientos fue hacia 
el fogonero, le saco la mano derecha del cinturon y la mantu-
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vo,jugando, con la suya •.• (el fogonero) por toda respuesta, 
baj6 la mirada hacia la mano de Karl y la. suya ..• y Karl hacia 
pasar sus dedos, una y otra vez, por entre los del fogonero, 
y ~sle miraba en torno suyo con los ojo~ brillantes, como si 
experimentase un gozo que, a pesar de todo, nadie tenía el 
derecho de Lomarl.o a mal ... Y entonces Karl llor6, besándo la 
mano del fogonero, y cogib esa mano agrietada, casi sin vida, 
y la apret6 contra su mejilla como si fuese un tesoro al que 
era 11ecesarjo renunciar. p. 38-39. 

Und (Karl) ging langsam in solchen Gedanken zum Heizer, zog 
dessen rechte Hand aus dem GUrtel und hielt sie spielend in 
der seinen .. . Der Heizer ... im Ubrj gen snh auí Karls und seine 
Hand hinab ... Und Karl zog seine Fingcr hin und her zwischen 
den Fingern des Heizers, der mit glHnzenden Augen rlngsumher 
schaute, als ,,•.idcrf;:1hre jhm vine h'orinc, cJje ihm aber niemand 
verUbeln m1lge ... Und nun weinLe J(arl, w"ahrend er die lland des 
Heizers kUsste, und nahm die rissige, fast leblose Hand und 
drUcktc sj.c an seine Wnngen, wie einen Schatz, auf den n1an 
verzichten muss. p. 28. 

La intensidad afectiva que se produjo en este pasaje se vio elimi-

nada por pnrte del tlo, quien veladamente tambi~n era homosexual. 

Era, en verdad, como si ya no existiese fogonero alguno. Karl 
se puso a contemplar m&s detenidamente a su tío, con cuyas ro
dillas casi se rozaban las suyas, y le acometieron dudas sobre 
si este hombre podrla alguna vez llegar a reemplazar, para ~l, 
al fogonero. Pero el tlo esquiv6 su mirada y se qued6 mirando 
las olas que se mecian en torno a la lancha. p. 41. 

Es war wirklich, als gHbe es keinen Heizer mehr. Karl fasste 
den Onkel, mit dessen Knien sich die seinen fase berUhrten, 
genauer ins Auge, und es kamen i hm Zweifel, ob di eser Mann 
ihm jemals den Heizer werde ersetzen k1lnnen. Auch wich der 
Onkel seinem Blicke aus und sah auf die Wellen hin, van denen 
ihr Boot umschwankl wurde. p. 30. 

Este desenlace imprevisto pero a su vez lbgico, hace que el lector 

quede sorprendido. Si se reflexiona sobre este final tan inespera-

do, se concluye que esta salida es la culminación de la lbgica in

terna del relato, característica de las obras de Kafka. 
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III.2 PLANOS DE TIEMPO Y ESPACIO. 

. . 

El tiempo.éstá .. tratadci d(?_,.nianera· minuciosu_ y casi inlangible en esta obra. 
' ' ',:· . . ~. -

Tiene:diferentes·r·i.tni"osy es.tos permiten que la. temporalidad .del· 

cuento se~ ~IJ~ra ;de;~n ¡)ásadoactivo. En el relato. de "Der Heize.r" 
>·: :: . ·:: :- > .·-:_ -·~ ~ > :-._ -;··. ' . -

el l·ectó"r· pierd·~ la "conciencia del tiempo real ante la fuerza que 

tiene e~ t.iempo ~arr~Úv~·; . porque en varios pasajes se presentan 
. . . ·.~ .' 

tanto los retr6cé•6s.~acia ei pasado absoluto, como las descripcio-

nes del ~mbiente físico con tahto detalle que alargan este Liempn 

narrativo; parecería que el tiempo real se detiene y no transcurre. 

El manejo de los planos de espacio en esta narracibn es relativa-

mente sencillo, puesto que la trama se desarrolla en un solo lugar: 

el barco. El que Karl evocara su casa no rompib el plano de espacio 

cerrado porque los caracterlstices del cuarto de la sirvienta sola-

mente reforzó la sensación de enci.erro que se presenta durante la 

narración. La presencia del espacio exterior como eran el mar y 

Nueva York, se hacia a través de las ventanas, pero este aspecto 

sera tratado mas adelante. 

III.3 TECNICAS NARRATIVAS. 

En "Der Hei zer" la presencia del narrador es constante y omnis-

ciente. Lo que se advierte es la focalizacibn que el narrador em-

·ple a para captar las escenas. No es él quien por lo general ve, 

sino es Rossmann depositando sus ojos como cama ras de cine en los 

objetos personajes; y los maneja con las posibilidades de ese 

arte, haciendo acercamientos o tomas panorámicas, eliminándose asi 

los otros planos de enfoque. 
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El distanciamiento enire el lecior y los per•o~ajes se detecta 

por el rompimiento que hace el autor d~ la lógica en el deveair 

dé los sucesos ~entrb del cuenio. La· a_cii6n°~s interrumpida por 

una descripci·6ri, la cual no ._t"iene rela'cibn ~orí ella. Este recurso "':..-·::' -·~ > -,·· 
hace que el lec. tor refl_exioné/ º. bien; obte:ngá una sensaci6n de va-

cio. 

II L.4 ELEMENTOS SEMANTiéO-SINTACT~COS; 

El estilo se caracteriza por el contenido y la expresión, los cua-

lei son utilizados en la obra po¿tica sin que puedan ser estudia-

dos en forma totalmente independiente, separados el uno del otro. 

Desde el punto de vista de la expresión tenemos un lenguaje cog-

noscitivo y un lenguaje emotivo. La carga semántica que nos ofre-

ce el lenguaje emotivo es aquel que Kafka utiliza para producir 

en el lector diferentes efectos. 

En relación con los modificadores del enunciado, se observa que el 

uso d~ determinados adjetivos y adverbios llevan al lector a una 

evocaci6n de imágenes. Estas imágenes proriucen un efecto a veces 

grotesco y desagrddable, de rechazo. 

~Por qu¿ golpea la puerta como un loco? -pregunt6 un hombre 
gigantesco, dirigiAndole a Karl apenas una mirada. Por una 
claraboya, una luz turbia que llegaba ya muy gastada desde 
arriba, caia en el misero camarote, donde muy apretujados, 
como estibados, habia una cama, un ropero, 11na silla y el 
hombre . p . 8 . 

Warum schlagen Sie so verrUckt auf die TUr? -fragte ein rie
sieger Mann, kaum dass er nach KarJ hinsall. Durch irgendeine 
Oberlichtluke fiel ein trUbes, aben im Schiff llingst abge
brauchtes Licht in die klligliche Kabine, in welcher ein Bett, 
ein Schrank, ein Sessel und der Mann knapp nebeneinander, wie 
eingelagert, standen. p. 6. 
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Asi como este ejemplo, existen p~rrafos con carga sem~ntica que 

dan la sensaci6n de asfixia porque se describen lugares cerrados 

Y aglomerados;- Los -diferentes elementos en los enunciados tienen 

una mateada orientaci6n hacia la vista y el oído. 

De dla ese eslovaco tenia ?specto bastante inofensivo, pero 
apenas llegaba la noche, se incorporaba en su lecho, de ratoen 
rato, Y echaba unas miradas afligldas al baól de Karl. Todo 
esto P?dia disting~irl? Karl muy claramente, pues siempre ha
bía quien, con la inquietud del emigrante, tenia una lucesi
ta encendjda, ac~ o all~, a pesar de que esto estaba prohit1i
do por el reglamento del barco; asi intentaban descifrar fo
lletos ininteligibles de las agencias de emigraci6n. Si algu
na de estas bugias se hallaba cerca podía Karl dormiLar un 
poco; pero ~j estaba lejos, o si todo se hallaba o oscuras, 
era necesario que velara con los ojos abiertos. p. 15. 

Bei Tage sah dieser Slowake unschuldig genug aus, aber kaum 
war die Nacht gekommen, erhob er sich van Zeit zu Zcit vo11 

seinem Lager und sah traurig zu Karls Koffer hinUber. Karl 
konnte dies ganz deutlich erkennen, denn i~mcr hatte hie und 
da jemand mit der Unruhe des Auswandcrers ein Lichtchen ange
zDndet, trotzdem dies nach der Schiffsordnung verboten war, 
und versuchte, unverstHndliche Prospekte der Auswanderungsagen
turen zu entziffern. War ein solches Licht in der NHhe, dann 
konnte Karl ein wenig eindHmmern, war es aber in der Ferne 
oder war dunkel, dann musste er die Augen offenhalten. p. JO. 

El contraste de luces y miradas en este pasaje sumergen al lector 

en esa aparente estaticidad, la cual se ve reforzada con el uso de 

verbos corno: "llegaba la noche'', "se incorporabn en el lecho", 

"echaba miradas", "se hallaba cerca'' y 11 cstaLa lejos". Esta pas.i-

vidad le permite al lector reflexionar en torno a situaciones que 

pueden no ser obvias como: 

a.) La marginaci6n social del pueblo eslovaco, pues el lector es-

pera una actitud sumamente agresiva pero lo Único que hace es 

echar "unas miradas afligidas al baúl de Karl". 
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b.) La inseguridad manifestada en una doble manera .. Por un lado, 

la luz daba· protección a las. pert~ne~'cias impidiendo que fue-
:.·' . ;_ ' 

ran robadas y por el ótro; la ·1u~z .perm.i·tia la. lec.tura de.. las 

normas que los régfr.i~ri co~o:;_e~Aradd~, 
El uso de verbos con eúct:"o·'. d~ 'són:¡d·'o :iJa'n· a la narrác¡ón un rÍÍ:n;o. 

que contrasta con .1~ ~l{J,'.;i~i~·~je)pa~i.vidad, se puede observar que 
' "~.· ',, ¡ ; ·, '>t·.= 

después de una s.ección de'sC:ri¡Í.tiva a traves de visualizaciones in-

mediatamente se entrela~an con otras secciones ~n donde existe la 

acción alternada con efectos de sonido. 

Oyeronse afuera, muy lejos, unos golpecitos breves, como de 
pies infantiles, que rompían la quietud absoluta que hasta 
entonces había reinado; venían acercándose, el sonido se ha
cia cada vez más distirito, y ahora ya era una tranquila mar 
cha de hombres. Aparentemente marchaban en fila, cosa natural 
en aquel pasillo estrecho; se oyó un fragor como de armas. 
Karl, que ya estaba a punto de estirarse en la cama, dispues
to a dormir, a entregarse a un sueno libre de todas las preo
cupaciones causadas por el ba61 y el eslovaco, se sobresaJt6 
y empuj6 al fogonero, pare prevenirlo por fin, pues ya pare
cía que la tropa alcanzaba, con su vanguardia, la misma puerta. 

p. 15 . 

... ert8nten draussen in weiter Ferne in die bisherjge vollkom
mene Ruhe hinein kleine kurze SchlHge, wie van KinderfUssen, 
sie kamen nKher mit verstHrktem Klang, und nun war es cin ruh
iger ~arsch von MHnnern. Sie gingen offenbar, wie es in dem 
schmalen Gang natUrlich war, in einer Reihe, man h8rte Klirren 
wic von Waffen. Karl, der schon nat1e dara~ gewesen war, sich 
im Bett zu einem von allen Sorgen urn Koffer und Slowaken be
freiten Schlafe auszustrecken, schreckte auf und stiess den 
Heizer an, um ihn endlich aufmerksam zu rnachPn, dc111i· der Zug 
schien mit seiner Spitze rlic TUr gerade erreicht zu haben.p. 10. 

En este párrafo, el narrador lleva un ritmo similar al sonido que 

suscitan acciones agresivas y violentas. 

Otra de las caracteristicas sintáctico-semanticas es el uso recu-

rrente de las expresiones interrogativas y exclamativas, cuya fun-

ción es atrapar al lector y vincular una situacibn con otra total-
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mente diferente. O bieni simplemente la~ preguntas quedan sin ser 

respondidas,, ~.E.st-o:··permi~e un.a ap-ertura· para que el lector partici-

pe en la elabci'ra.c-ión ,de la trama. 

' ' -
Elenieritos' C:6nio·:;p~~n1·0¡, puertas y 'venta;,as s<in una constante ge-

nerálizada ~11 l'a ob~a'.d,e Kafka. En la riar-;~cibn "Der Heizer" apa

rec,en estos elenielltéís c,~n una ·s1gnif:lcación muy parecida a la que 

tienen en otras obras. 

La descripción de los pasillos produce en el lector la sensacion 

de angustia por el movimiento laber!ntico lleno de Angulas. asto 

se consigue con el uso de las expresiones ''a trav~s de corredores 

que doblaban sin cesar", n ¿sabe usted orientarse en este barco?", 

''el pasillo est~ completamente desierto'', 11 una rata cruzaba el ca-

mino'', y a veces tambi~n producen soledad y repulsión. Estos pasi-

llos son utilizados por el autor como el veh!culo que conduce hacia 

el nuevo simbolo.que es la puerta. 

Kafka da importancia sólo dos veces a la existencia de las puertas; 

una de ellas con el propósito de calmar la angustia del protagonis-

ta Karl al encontrarse ''extraviado completamente'' en en interior 

del barco. Llego a tal grado su angustia que "se puso a golpear, 

sin pensarlo, en una puertecilla cualquiera ..• " p. 8. La otra puer-

ta fue para conducir al fogonero a su aniquilamiento. Esta puer-

~"tenia un pequeno frontón encima, sostenido por pequenas cariá

tides doradas". Ah:l se encontraba el capitán de cuya boca "caeria 

finalmente la sentencia aciaga". 
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Ambas puertas son. el medio por el cual los personajes se introdu-
- -

jeron a situacione~-- ine-speradas -pe.ro· determin_ant.es_ para su r.espec-

tiva evoluc:ibn;KarT-entatllb;co~-ociini~nto-con el fogonero-_ y este 

aJ toca~ •. la p~cir~a:d~fl~{?f~~:i~~ d,~~ 7-~)Jíi:án préc~pitó su _derrota. 

Las ven~~-~~sd'e¡~Jll~éi}á;¡'"-1):¡)/ipe:¡ t\e~~~;, saÜr, comunié:arse cori 
·,· '··· .. · .. ; -· 

el exte~i~r'.;, ¡l'.er~:i!t~{¡i cpl~:)-i:i~;pe~sonaj~s, en una actHud pasiva, 

se i:ra.s\¡;il~n: ~-~{;;;i-JI <pá~~~ci º hacia e1 :ru tu ro; cambien. ª través 
·>' 

de eÚ;¡cg;¡;_¡dr-i évád~ momentanéamente los conflictos que lo rodean. 

Otras{gnÍficac~on de ~a ventana ,en la obra de Kafka en general, 

'es :'la s'egur_idad. Los personajes experimentan proteccion al no ser 

vistos desde el exterior, sin embargo en este cuento, el autor re-

·vi•rte irónicamente esta acción a Karl Rossman en el siguienle pa-

saje: 

Vio por las tres ventanas del cuarto las olas del mar ... Pero 
detras de todo eso levantabase Nueva York, mirando a Karl con 
las cien mil ventanas de sus rascacielos. p. 17.-

Vor den drei Fenstern des Zimmers sah er die Wellen des Meeres 
... Hinter alledem aber stand New York und sah Karl mit hundert
tausend fenstern seiner Wolkenkratzer an. p. 11-12. 

La espada es un elemento cuya presencia en el texto simboliza au-

toridad, rigor, represión y agresividad. Es obvio que los portado-

res de la espada como símbolo, sean el capitan (porta un sable) y 

el senador (porta un bastón), pues son quienes poseen el derecho 

de ejercer la fuerza; y tal derecho resulta del consentimiento de 

aquellos sobre los cuales se ejerce: 
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-No entiendas mal la situaci6n- dijo el senador a Karl-, tal 
vez se trate de una cuesti6n de justicia; pero al mismo tiem
po es una cuestión de disciplina;.Arnba•.cosas, y,es~eci~lmen
te esta última, quedan sometidas en este caso al criterio del 
se6or capitón. -Asi es- murmuró el fogonero. p.37-38. 

-Missvcrstche die SachlaGe nicht-, sagte der Senator zu Karl, 
-es handelt ~ich vielleicht um eine Sache der Gerechtigkeit, 
aber gleichzeitig um eine Sache der Disziplin; Beides und 
ganz besonders das letztere unterliegt .hier der Beurteilung 
de.s Herrn KapitMns- So ist es -murmelte der Heizer. p. 27. 

Como elemento con~rastante ~nc~~tiamo~ la espada cuando Korl obser-

va la estatua de: la liberta·d ··que porta una espada en lugar de 

la ancore.ha, mos.t:rúndonós· eL':·autor~·irónicarnente que en aquel lugar 
' . '•, 

no reinaba lá j~st:i.C:Í.a'. ni la v~rdad. 

III. 6 TEMAS. 

El autor desarrolla la búsqueda de la justicia como idea principal 

en este cuento. El tema de la justicia funciona corno núcleo aglu-

tinante de los temas secundarios corno son: la autoridad, el so-

metimiento, la vejación, la marginación, la solidaridad, el afecto, 

la homosexualidad y otros rnús. 

La búsqueda de la justicia es una constante en la obra del autor, 

pero siempre hay un obstúculo que le ha impedido llegar a este 

valor moral y en el caso particular de "El fogonero" es la disci-

plina ante la que se doblega el protagonista antes de alcanzar su 

objetivo. La posici6n idealista de Karl al concebir a la justicia 

corno un hecho posible de alcanzar, se contrapone con el pesimismo 

del fogonero: 
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~Ya vio usted al capitán?,~Ya trat6 usted de que le hiciera 
justicia? 
.:..011, vayas e!, sera mejor que se vaya usted. No quiero que 
ese~ aqui. Usted no escucha lo que digo y me da consejos. 
~C6mo quiere que vaya a ver al cnpitán?. p. 13. 

Waren Sie.schon beim KapitHn? Haben Sie schon bei ihm Ihr 
Recht gesucht? -Ach gehen Sie, gehen Sie lieber Weg. Ich will 
Sie rlicht hier haben. Sie hHren nicht zu, was ich sage, und 
geben mir RatschlHge. Wie soll ich denn zum Kapittln gehen! p. 9. 

Sin embatgo, este idealismo ejerce fuerza en la tramo n tal grado 

que el fogonero se ve motivado a enfrentarse al capitán. "Ahora 

me voy a la oficina a cantarles cuatro verdades a los sefiores":p. 15 

iEl senor Schubal es injusto! iEl senor Schuhal prefiere a 
los extranjeros! IEl senor Schubal expulsaba al fogonero de 
la sala de máquinas y le hacia limpiar retretes,cosa que por 
cierto no era tarea del fogonero! p. 21. 

"Jetzt gehe ich ins Bllro und werde den fierren rneine Meinung 
sagen":p. 10. 

-Herr Schubal ist ungerecht! Herr Schubal bevorzugt die Aus
llinder! Herr Schubal verwies den Heizer aus dem Maschinenraum 
und liess ihn KJosette reinigen, was

0

doch gewiss nicht des 
Heizers Sache war! p. 15. 

Uno de los temas relacionados con la justicia es la aucoridad, Kaf-

ka la plantea en dos aspectos: desde el pune~ de visl~ familiar y 

desde el punto de vista juridico. 

Los personajes que detentan el poder disponen de los otros per-

son ajes de una forma arbitraria y severa. Karl "ha sido eliminado 

por sus padres tal corno "se echa a un gato molesto" y el fogonero 

fue expulsado de su fuente de trabajo. Y los que ejercen el poder, 

no s6lo se conforman con disponer de •us vidas sino que desprecian 

45 



y humillan a sus subordinados. Kafka critica la jerarquia social, 

en la que el de abajo siempre pierde y ~ueda marginndo. 
,_ ·:.' :: ,· -._ :·. ''. : 

La violacion es un tema muy 'poco· tratado. dentro .de lá. ;liter.atura 
- ' _ .. '_,:··,- .. -··; ·.""•" 

desde la. perspectiva plante~da ·por"'Kafká.' El aütOr caracteriza a 

la sirvienta com~ uno fílUjer impulsiva. y,:c'ava~itadá para redactar 

Y enviar cartas, ·ya que el tio ·de Karl se entera· dé ·la rela cien 

sexual entre ella y su sobrino.a traves de una carta enviada por 

ella desde la ciudad natal de Karl. 

"Der Heizer" es una de las obras en donde Kafka veladamente toca 

el tema de la hofuosexualidad; ya que es más fácil afirmar que un 

adolescente, carente de apoyo familiar, busque el carifio en quien 

est~ dispuesto a brindArse1.o, y e11 este caso, el fogonero juega 

ese papel. Los lazos familiares que identifican a Karl con su tio 

Jakob, son reconocidos por Rossmann. Sin embargo, cuando se a par-

tan del barco, sumido en sus pensamientos, Karl se pregunta 11 si 

este hombre podria alguna vez llegar a reemplazar, para el, al fo-

genero". 

Por otro lado, "Der Heizer" es de las pocas obras en donde el au-

tor subraya el tema de la desproteccion laboral. El fogonero se 

ve despojado de su empleo, y no es que su discurso ante la auto-

ridad fuera incoherente o muy "aburrido", esto se debió a la indis-

ciplina. En el cuento, la justicia está en relación directa con la 

subordinación. 

Otro de los temas que resalta en la narración es el rompimiento 

de los arraigos afectivos como son el de Karl y sus padres, la sir-

vienta y Karl, el tio y su pais y tambi~n la separación de Karl y 

el fogonero. 
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111~7 ELEMENTOS AUTOBlOGRAF!COS . 

. "La novela soy yo, ·mis''historias son yo .. , 
pues· ·graci.as· a que escribo me mantengo con 
·vida" " .·· 
Cifti d~ Kafké a Felice 11 de nov. de 1912. 

Al conocer la biosr~fl~ de Kafka podemos reconocer algunas facetas 

de su .Vida que tienen repercusion en su relato "Der Heizer" .. 

1.- La presencia de la cocinera Lineen la narración, puede ser 

una reminiscencia de la niñera, la institutriz, Ja cocinera o la 

madie, como figuras femeninas de su nifiez. 

2.- Los padres de Kafka fueron comerciantes y esta actividad fue 

causa de su trato con empleados. Por boca de Karl, el autor mues-

tra la opinión que de estas personas mantenia el padre: 

Pues esa clase de gente es facil de ganar si, subrepticia
mente, se les desliza cualquier insignificancia; Karl lo sa
bia bien por su padre que, mediante reparto de cigarro•, se 
ganaba los favores de todos los empleados inferiores con los 
cuales trataba comercialmente. p. 14. 

Denn solche Leute sind leicht gewonnen, wenn man ihnen irgen
deine Kleinigkeit zusteckt, das wusste Karl von seinem Vater 
her, welcher durch ZigarrenverLeilung alle die niedrigeren 
Angestellten gewann, mit dencn er geschHftlich zu tun hatte. 
p. 9. 

3.- La presencia del tlo Jakob curresponde al tlo de KafkR ya men-

cionado en los viajes del autor. 

4.- El sistema educativo,tan severo y anacronico utilizado en las 

escuelas donde estudio Kafka, provocaron en el un rechazo, y asl 

nos lo hace saber a traves de Karl: 

No era yo alumno excepcionalmente bueno, y en verdad no me 
ha costado nada dejar el colegio. Ademas los colegios aqui 
son posiblemente mas severos todavla. p. 12. 
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•.. war ich kei·n···besonders gut·er SchUler, der ·Abschied von der 
Schule ist mi~ wirklich nicht schwer geworden. U~d die Schu
len hi•~ sind vielleicht noch strenger. p. 8. 

5.- Franz llama~~ la atenci6n entre sus amistades por la pulcritud 

de ~u yestifu~ntri; Precisamente Karl, en un pasaje del cuento, se 

nota preocupado por no poderse presentar pulcramente vestido. 

6.- El autor tiene una fijaci6n por plasmar en sus obras la vida 

burocritica, y este relato no esta exento de ella. 

Sobre la mesa hal)la diversos documentos dispuestos en altas 
pilas, a los cuales el oficial, pluma en mano, echaba un vis
tazo primero, para entregarselos luego a los otros dos, quie
nes o bien los leian,o bien los extractaban, o bien ponlan 
alguna hoja en sus cartapacios ... uno de los sefiores que, pro
duciendo casi ininterrumpidamente un ruidito con los dientes, 
dictaba a su colega algo que &ste anotaba en un protocolo. 
p. 1 7. 

Auf dem Tisch lagen, hochaufgeschichtet, verschiedene Doku
mente, welche der Offizier zuerst mit der Feder in der Hand 
Uberflog, um sie dann den beiden.anderen zu reichen, die bald 
lasen, bald exzerpierten, bald in ihre Aktentaschen einlegten, 
wenn nicht gerade der eine, der fast ununterbrochen ein klei
nes Gerliusch mit den Zlihnen vollfUhrte, seinem Kollegen etwas 
in ein Protokoll diktierte. P• 12. 

Llama la atenci6n c6mo Karl logr6 escuchar "el ruidito con los 

dientes'', pues no fue ~l sino Kafka quien poseia un oido muy sensi

ble, testimonio de ello es su obra "Grosse LHrm". 

7.- Durante la defensa del fogonero, Karl pierde su inmadurez de 

adolescente: 

Karl ... ya conocia •.. la agudeza, las debilidades, los capri
chos de cada uno de los hombres. p. 27. 

(Karl) ..• kannte doch schon beilliufig den Scharfsinn, die 
Schwlichen, die Launen der einzelnen Herren ... p. 19. 

Y se filtran los conocimientos de Kafka sobre abogacia: 

(Karl dice:) s6lo he dicho las cosas generales acerca de 
este asunto; las quejas especiales las presentara él mismo. 

p. 20. 
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(Karl): ich habe nur das Allgemeine Uber diese Sache gesagt, 
seine besonderen Beschwerden wird er Ihnen selbst ~orbringen. 
p. 13. 
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CONCLUSION 

Todos los detall~s del cuento, por insignificanLes que parezcan, 

son e•enciales para el analisis de la obra. Los elementos, inte

grant~s'd~,~sta narraci6n, permiten corroborar que existen en ges-
-! . 

taci6~ ~untos que seran profundizados por el autor en sus obras 

posteriores á la publicaci6n de "Der lleizer". 

1.- Tefuas como la justicia; el enfrentamiento con la autoridad; 

la i m p o.ten c i a de 1 individuo ante las in s ti tu c iones , 11 amen se 

Astas: la familia, la sociedad, la burocracia o el tribunal. 

2.- Uso del lenguaje. El autor logra destacar Jos temas antes se-

ffalados al crear un ambienLe de asfixia, descripcibn de luga-

res encerrados que, como ya se demostr6, se logra a partir del 

uso de adjetivos, adverbios o de cierta clase de verbos. 

3.- Eluso de los símbolos como las ventanas, las puertas, la espa-

da, aunados al del ser humano comparado con el bicho, por ejem-

plo: cuandó "el ordenanza echo a correr ... listo para apresar a 

(Karl) como si estuviera cazando algún bicho". " ... der Diener 

lief gebeugt mit zum Umfangen bereiten Armen, als jage er ein 

UngeziPfer ... ". p. 19 y p. 13. 

4.- Los planos de tiempo y espacio. En las narraciones del autor 

la acci6n sucede en un espacio reducido y no hay cambio de 

escenario. El tiempo real es breve, mientras que el tiempo narra-

tivo discurre con cambios entre el pasado, el presente y el futuro. 

S.- Los datos autobiograficos se pueden detectar en todas 

obras. 

so 

sus 



En· lo que respecta· a-_ 1-a_ clasificaci.on de1 género al que pertenece 

''Der Heizer.~.'-, ;~ ptidi~io~ evidenciar las partes estructurales de 

un cuento: _el A;i~'o/de •Kari. a . Nueva York, 
':e''~'-; 

Ja defensa del fogone-

ro y i;, ~~·~iif:~~)(;¡"¡.~-d~ ~mbos protagonistas. Desaparecio el fogone-
. < .:~>· ;· ~-~el :':··· 

q'uie'd ~±:H~;JnqmFe)al 
pa 1 d.f1. ¡;,: ri6~Ú~ :}~~;:{ka. 
ro, 

.. .. . . 

cuento y fue Karl el personaje princi-
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